








Nos Estados Unidos, ademais do Wade-Giles, apareceu o que chaman 
sistema de Yale, obra de G. A. Kennedy, profesor daquela Universidade e 
usado case exclusivamente nas moitas publicacións do seu Instituo de Lin­
guas Orientais. Non resulta moi distante do p1ny1n. 

O Wade-Giles foi, sen dúbida, o sistema de transcrición máis espallado e 
o que máis empregaron os medios de comunicación. Tamén foi utlizado por 
estudiosos de países sen escala propia. É, seguramente, o que Hes resulta máis 
familiar tamén ós non especialistas, sobre todo na forma simplificada, sen 
signos diacríticos, que adoptaron os xornalistas. De aí nos veñen formas 
como Mao Tse-tung e Teng Hsino-ping, hoxe practicamente substituídas na 
prensa polas do p1ny1n: Mao Zedong e Deng Xiaoping. 

Sir Thomas Wade ideou o seu sistema no decenio de 1860 e Herbert 
Giles modificouno e simplificouno no seu Diccionario de 1892. O que lle deu 
máis difusión foi seguramente o Diccionario de Matthews, nas edicións suce­
sivas, desde a primeira de 1931, que ata a recente fornada de diccionarios, 
moitos deles procedentes da China, era o máis consultado por quen estudia­
ba chinés en inglés. 

Unha das desvantaxes do W-G é a indicación dos tons, que se fai co 
número correspondente en superíndice a dereita da sílaba. Isto pódese aturar 
nos diccionarios, onde o Matthews pon o número cabo do carácter e non da 
sílaba latinizada, pero é molesto nun texto corrido . Outra característica é a 
utilización do apóstrofo para indica-las consoantes aspiradas, que, igual có 
número do ton, se omite nas transcricións xornalísticas. 

O Wade-Giles foi a maior aproximación a un sistema universal de trans­
crición do chinés ata a chegada do p1ny1n, e o seu coñecemento é indispensa­
ble para o sinólogo. 

H. O Hanyu P1.ny1.n 

No mesmo mes de outubro de 1949 en que foi proclamada a República 
Popular da China creouse unha Asociación para a Reforma da Lingua Escrita 
Chinesa (Wénzi Gaigé Xiéhui). De acordo coas directrices políticas do momen­
to (a Nova Democracia) estaban representadas nesa asociación diversas ten­
dencias, e a entidade non era estatal e tiña claro carácter consultivo. 

En 1952 creouse xa un organismo oficial, o Comité de Estudio da Refor­
ma da Escrita Chinesa (Zhongguó Wénzi Gaigé Yánjia Weiyuánhui), con catego­
ría ministerial. 

Nesas datas non se vía moi claro que a nova reforma se fose inspirar no 
Latinxua Sinwnz, a pesar da identificación deste co Partido Comunista, que 
acababa de chegar ó poder. Tiña aínda moitos partidarios a idea de que a 
escrita había de ter «forma nacional». Esa forma sería igual ou semellante á do 
zhúy1n zima, ou consistiría nunha adaptación da dos caracteres tradicionais. 
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En 1954, o Comité mudou de nome, como para indicar que xa pasara da 
fase de estudio á de execución, e pasou a chamarse Comité de Reforma da 
Escrita Chinesa (Zhongguó Wénzi Gaigé Weiyuánlná). 

En 1955 celebráronse tres Conferencias nas que se decidiron cuestións 
moi fundamentais da reforma: a Conferencia Nacional sobre Reforma da 
Escrita, a Conferencia Nacional sobre Normalización da Lingua Palada, e a 
Conferencia Académica sobre as Linguas das Nacionalidades Minoritarias. 

A Conferencia sobre Reforma da Escrita adoptou un proxecto de simpli ­
ficación dos caracteres que foi promulgado oficialmente en 195612 e tamén un 
proxecto de Sistema de Alfabeto Fonético da Lingua Chinesa -Hiinya Pinyzn 
Fang'iin (Cao'iin)- . Ese proxecto foi aprobado, con emendas, polo Consello de 
Estado (Goberno) en 1958. Con algúns complementos e reformas posteriores 
ese é o p1ny1n de que falamos.1 3 

A Conferencia sobre Normalización da Lingua Palada decidiu que a lin ­
gua normalizada oficial se chamaría patonghuii ('lingua común') en non guó­
ya ('lingua nacional') como lle chamaba o Guomidang e aínda lle chaman en 
Taiwan, e, sobre todo, que a base fonética <lesa normalización serían os fala­
res do norte e a pronuncia de Beijing . 

O p1ny1n recibiu, xa que logo, a herdanza latinizante do Sin Wenz, en vez 
de tomar «forma nacional ». En troques, a transcrición dos caracteres faise 
exclusivamente atendendo á pronuncia do que podemos chamar, sen grande 
precisión mais tamén sen grande inexactitude, mandarín . 

Dúas das grandes incógnitas canto ó futuro da alfabetización na Nova 
China quedaron resaltas como se indica no parágrafo anterior. Canto á tercei­
ra, é dicir, a finalidade da escrita alfabética, quedou claro abando que non 
había intención de que substituíse inmediatamente os caracteres . Séguese aín­
da hoxe afirmando de cando en vez que ese é o obxectivo último, pero sem­
pre a longo prazo e sen fixar datas. A aprobación simultánea en 1958 dos 
caracteres simplificados apunta na mesma dirección. A finalidade didáctica 
salientouse daquela e segue tendo moita relevancia. O piítonghuii ensínase en 
tódalas escalas da China coa axuda do pznyzn (non hai que esquecer que este 
non serve para alfabetizar outras formas do chinés). Utilízase tamén en letrei­
ros e publicacións dirixidas máis ou menos a estranxeiros . E proponse asema­
de como transliteración oficial. Con isto, o chinés ten unha forma alfabetizada 
que presentar ó estranxeiro, igual ca outras linguas, o que fai innecesaria a 
transliteración propiamente dita. E, de feito, a maior parte da sinoloxía 
renunciou xa, ou vai renunciando, ás transliteracións nacionais (incluído o 

12. A simplificación dos caracteres foi a outra das dúas grandes reformas da lin­
gua chinesa emprendidas pola República Popular, ademais do p1ny1n. Tivo bastante 
éxito e merece estudio á parte. 

13. O nome de p111yzn quer e, dicir simplemente 'soletreado' e dá a idea de ir com­
binando son por son, analíticamente, en vez da síntese visual do carácter. 
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relativamente internacional Wade-Giles), e vai empregando o pznyzn. Hai que 
ter sempre presente que unha expresión en pznyzn é, coma quen di, o nome ofi­
cial do carácter ou caracteres que representa, e que eses caracteres tefien dife­
rentes realizacións fonéticas en distintas variedades do chinés. 

A Secretaría das Nacións Unidas adoptou a partir de xufio de 1979 o 
pznyzn para transcribir nomes de persoas e topónimos da República Popular 
da China nos seus documentos en linguas que empreguen o alfabeto latino. 
A Organización Internacional de Normalización (ISO) presentou un proxecto 
de norma (ISO/DIS 7098) que estabelece o pznyzn como instrumento de trans­
crición do chinés en alfabeto latino . Outras dúas normas da ISO levaron ó 
organismo de normalización chinés a dispor, en 1982, que tódolos libros e 
revistas publicados na China leven un título en pznyzn, o que se vén cumprin­
do con bastante regularidade. 

Volvendo ó que sinalamos ó principio: 
-os caracteres non poden ser transliterados, porque non son letras. 

Diante dun carácter ficamos xordos, a non ser que nos dean, de palabra ou 
con outros signos, unha pronuncia para el. 

-o p1nyzn dános esa pronuncia en versión oficial. É, pois, unha transcri­
ción, que xa non ternos que transliterar. Naturalmente, podemos traducila. E 
podemos aprender a le-lo pznyzn como aprendemos a le-lo alemán, o francés, 
o inglés, o portugués ou o calquera outra lingua escrita en alfabeto latino. 

-as linguas con alfabetos non latinos poden translitera-los textos en 
pznyzn, ou dei xalos en letras latinas, igual que o poden facer coas outras lin­
guas que utilizan o alfabeto latino. 

l. Algunhas indicacións prácticas sobre o ptny"in 

O pznyzn baséase nunha análise da sílaba, pero, a diferencia do zhiiyzn 
zima non distingue, entre os sons que a forman, elementos iniciais, mediais e 
finais, senón soamente entre iniciais (slzengmi'í) e finais (yümnf1)14 A súa repre­
sentación con letras do alfabeto latino faise como se indica no cadro seguinte, 
reproducido da edición de peto do diccionario Xinhuá zidian. 

14. Responde a un tipo de análise con longa tradición, no que se baseaba o pri­
meiro dos sistemas para indica-lo son dos caracteres sen acudir a outros símbolos, isto 
é, mediante outros caracteres. Era o chamado fanqie: o son dun carácter indicábase 
con outros dous, de maneira que o elemento inicial era o inicial do primeiro, e o final 
o final do segundo. Para indicar, por exemplo, a pronuncia dun carácter que se le tan 
púñanse cabo del no diccionario outros dous que se len tu e fnn. Ese sistema vén dos 
derradeiros tempos da dinastía Han (finais do século II e comezos do III da nosa era). 
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No primeiro cadriño ( - ) veñen as 26 letras (maiúsculas e minúsculas) 
que utiliza o sistema. Debaixo de cada unha vén o seu nome, escrito en zhüy]n 
z)ma. 

No segundo cadriño ( =) veñen as iniciais, coa súa pronuncia . Esta indí­
case de dúas maneiras: en zhüy]n zzmü e cun carácter dos máis coñecidos que 
comece con ese son. Por exemplo, debaixo do b móstrase p, que indica unha 
bilabial non aspirada, e o carácter bo. Na seguinte letra, p vémo-lo zliüy]n 
únn'1 da bilabial aspirada e o carácter é po. A aspiración indicábase en Wade­
Giles cun apóstrofo, de maneira que eses dous sons se transcribíans po e p' o, 
respectivamente. 

No terceiro cadriño veñen as finais, tamén coa súa pronuncia en zhiíyzn 
zznn'1 e en caracteres. Á volta da páxina, que non reproduzo, hai comentarios 
moi útiles para quen queira entrar máis a fondo no sistema . Limítome aquí 
ás que me parecen esenc iais: 

- as finais da columna i, se non van precedidas de inicial, quere dicir 
que forman sílaba de seu , e escríbense yi, ya, ye, yao, you, yan, yin, yang, ying, 
yang. 

- no mesmo caso as finais da columna u teñen igual valor semivocálico, 
e escríbense wu, wa, wo, wai, wei, wan, wen, wang, weng. 

- tamén as finais da columna ii toman valor semivocálico nese caso, e 
escríbens e yu, yue, yuan e yun, sen diérese no u. 

- iou, uei e uen escríbense iu, 11i e un. 

Os catro tons da lingua patrón indícanse con signos diacríticos sobre as 
vocais . Por exemplo: 

a Primeiro ton 
á Segundo ton 
a T erceiro ton 
a Cu arto ton 

Convén ter presente que non existen na lingua tódalas combinacións das 
iniciais e finais que aparecen no cadro. As que existen son as que se recollen 
no cadro seguinte, reproducido de Elementary Chinese, Part I, Beijing 1975, un 
libro de texto moi popular en Occidente ata hai poucos anos. 

O p1ny1n toma como unidade a palabra (non o carácter, que é sempre 
monosílabo) . Na lingua falada e na escrita moderna hai moitas palabras bisí­
labas e algunhas trisílabas. Trancríbense como unidades tipográficas. Igual se 
fai coas dúas sílabas que con tanta frecuencia forman o nome da persoa, e 
veñen depois do apelido . Así: 

Mao Zedong (e non Mao Ze Dong) 
Deng Xiaoping (e non Deng Xiao Ping) 
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O Wade-Giles usaba o guión: Mao Tse-tung, Teng Hsiao-p'ing. 
O apóstrofo de separación emprégase para indica-la quebra da sílaba. 

Así Yan'An e non Yanan (Yenán na transcrición xornalística máis coñecida). 
A lectura correcta do pznyzn non resulta moi difícil partindo do galego, 

do español ou do italiano. Hai graos de corrección, naturalmente. Por exem ­
plo, o que poden parecer consoantes sonoras, como b, de g son xordas non 
aspiradas, fronte ás aspiradas p, te k. Zh e unha versión retroflexa de ch, coa 
lingua curvada de maneira que o ápice toque o veo do padal. Q é o noso ch 
diante de e ou i, de maneira que practicamente podemos ler cháo e qí como 
chao e chi. O h é aspirado. O j semellante ó do inglés . O o de ong é moi pecha­
do (de aí Mao Zedong). O i nas sílabas zhi, chi, shi. ri, zi, ci, si representa un e 
escuro. C e z son un par de alveolares, aspirada e sen aspirar (Zedong é o Tse­
tung do W-G). Canto ó r ... como din os libros, pedidle a un chinés que o diga 
e copialo axuda máis ca describilo. 

No Apéndice 1 figura un cadro das iniciais e finais do pznyzn no que se 
expande o do parágrafo 1 desta sección, cos equivalentes en Wade-Giles e no 
alfabeto fonético internacional. 

APÉNDICE I 

CADRO DAS INICIAIS E FINAIS DO PINYIN 

Iniciais 
O pznyzn utiliza 21 consoantes iniciais. Se a sílaba comeza por vocal 

(como an, ao) enténdese que non ten máis que final. As semivocais son parte 
do final (wai, yin). Non hai consoantes sonoras na pronuncia que transcribe 
este sistema. Aínda que nos pareza oír unha distinción sonora/xorda entre b 
e p, por exemplo, a distinción é entre non aspirada e aspirada. 

Indícanse a seguir as iniciais, co seu equivalente en Wade -Giles. Á derei ­
ta incluímo-la correspondencia no AFI (con certas adaptacións, usuais nos 
libros chineses). 

Pinyin Wade-Giles AFI 

b p p 
p p' p' 
m m m 
f f f 

d t t 
t t' t' 
n n n 
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o- k k o 
k k ' k' 
h h X 

j ch d:,¡; 

q ch' te 
X hs e;; 

z ts, tz ts 
c ts', tz' ts' 
s s, sz s 

zh ch d¡;_ 
ch ch' t<;' 
sh sh e 
r ¡;_ 

As finais son as seguintes: 

a a a 
e é,o y 

i* ih l 
i** u 1 
ai ai ae 
ei ei ei 

ªº ªº ªº 
ou ou Ol! 

an an an 
en en :)11 

ang ang ang 
eng eng :)Hg 
er erh EJ 

ia ia iA 
ya ya JA 
ie ieh iE 
ye yieh iE 

yi iAi 
iao iao iaq 
yao yao !ªQ 
iu lU iou 
you you iou 
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ian ien ii::n 
yan yen ii::n 
1n 1n in 
yin yin f'in 
iang iang iaIJ 
yang yang !ªIJ 
ing ing ing 
ying ying f'ing 
ua ua uA 
wa wa uA 
o o U::> 

uo uo, o*** U::> 

wo wo l!::l 
u u u' 
wu wu uu' 
ua i uai uae 
wai wai uae 
uan uan uan 
wan wan uan 
un un uen 
wen wen uen 
uang uang l!aIJ 
wang wang l!aIJ 
ong ung o'IJ 
weng weng l!e'IJ 
ue üeh üE 
yue yüeh qE 
ü**** ü ü 
u ü ü 

yu yü üü 
uan üan üan 
yuan yüan üan 
un ün ün 

yun yün i1ün 
iong iung üo'IJ 
yong yung üo'IJ 

Notas: 
* Precedido de zh, ch, sh ou r 
** Precedido de z, c ou s 
**"· Se non vai precedido de sh, g, k ou h 
**** Precedido de 1 ou n 
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Os tons 

O grafismo dos signos diacríticos que indican os tons suxiren a corres­
pondente entoación: 

- indica o primeiro ton, unha nota alta e sostida. 
/ indica o segundo ton, unha subida semellante á da nosa entoación 

interrogante. 
indica o terceiro ton, que comeza baixo, baixa máis e volve subir. 

\ indica o cuarto ton, que descende de súpeto. 

APÉNDICE 11 
CARACTERES SIMPLIFICADOS 

báihua 8 
bo JBl 
cháo ~E 
Deng Xiaopíng X~ ,--j--. Jf­
fan IJ 
fanqie & -t)J 

Guowyeu romatzyh 00 
Guóyu 00 ig 

"t.TT Hanyu Da Zl.dian A 1B 
Hanyü piny1n fang'an (Cao'an) ~X 
Hanzl. ~X :!f. 

~ 7J ~ Láo Naixuan .§. 

Latinxua Sinwenz m T 1t 
Lín Yutáng * ig ~ 

Lt1Xun 
1§3 m s 
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p ~ .xz:. 
Lú Zhuangzháng ~ 

Máo Zédong ~ ~ * 
pmym ~ 

po ~ 

putonghua 
~ il ~ B 

qí ~ 

Qú Qiübái -1 ;fk Éi 
,::!::e -fij-shengmu F 

tan ~ 

tú !:E 
)( ~ wényán a 

Wénzi Gaigé Xiéhui )( ~ ¡:& ~ t,J} % 
Xinhuá Zidian jJr $ ~ $. 

Yan'An ~ 31: 
Yat 

y1 

yunmü tt -fij-

Zhao Yuánrén ~ JC 1f 
Zhonguó Wénzi Gaigé Yánjiu Weiyuánhui 

ql 00 )( :f. ~ ~ tvr JE ~ = ~ !l.! 

zhuyin fúhao }.í :ft. ~ ~ 13 

tt :ft. :!f. -fij-zhuyin zimü 13 
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APÉNDICE III 
CARACTERES TRADICIONAIS 

báihua á t5 
bo ~ 

cháo fíl 
Deng Xiaopíng i~ Jj\ f 
fan ~ 

fanqie & t)J 

Guowyeu romatzyh m ½ñ m J~ R¡:J 

Guóyü m ½ñ 
Ri::I 

Hanyü Da Zidian 

Hanyü p1ny1n fang'an (Cao'an) )f ½ñ 
Ri:I Hr 

Hanzi )i * Láo Naixuan ~ Jj '§' 

Latinxua Sinwenz 1ll. T {t ~ff )(_ * Lín Yütáng *if ½ñ ~ Ri::I 

LüXun ~ ill 

~ Jj .:o:. 
Lú Zhuangzháng ~ 

Máo Zédong ~ >~ ~ 
Hr .:o:. 

pmym s 

po ~ 

pütonghua 11:tt im ~ E3 
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qí 

lll~ +d, 
Qú Qiubái 1lE 1 A 

shengmu 

tan 

tú 

wényán x _,._ 
-D 

Wénzi Gaigé Xiéhui 

Xinhuá Zidi an itr 
Yan'An N ~ 
Yat 

yi 

yunmu 

Zhao Yuánr én ~ 

á 

x * ~~ :¡: 

• * ~ 

~ fil 
J"C {f 

Zhonguó Wénzi Gaigé Yánjiu Weiyuánhui 

c:p 11 x * ~~ $ Uf ~ 
)± .:e:. J'rJ'r ;i zhuyin fúhao E3 1-T 

zhuyin zimu )± .:e:. 

* fil E3 

t~ @ 
B 

~ = @ 
~ B 
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REVISTAS 

Himyu pzny7n bao 
Pzny7n bao 
Wénzzgaigé 
Yuwén xiandaihua 
Yuyán wénz) yrínjia 
Zhongguo yi1wén 

NOTA: O libro de Newnham é unha excelente introducción á lingua 
chinesa. O de Karlgren, aínda que hoxe resulte discutible nalgúns aspectos, 
segue sendo claro e fundamental. Os dous son aconsellables para iniciarse na 
lingua chinesa antes de poñerse a estudiala. 

151 






